LAS  CASES,   ANTOMMARCHI,   ETC.
Who translated them into English, however, does not appear. If they were translated on the island, it was probably by Mme. Bertrand, for O'Meara does not seem to have been in the secret of them. " The Emperor," says Gourgaud, "tells me that he does not intend to reply to Warden, but that Las Cases, now at the Cape, will reply." Gourgaud bluntly answers that he himself has seen more than ten letters dictated by Napoleon to Bertrand for publication. One, indeed, is on the table at the moment. The Emperor no longer denies the authorship, and Gourgaud is taken into his confidence with regard to their composition. The letters are given to him for correction and annotation. On August 16, 1817, he reads his observations on them to Napoleon, and many of them are adopted. On August 22d Mon-tholon and Gourgaud both record that Napoleon finished the evening by having read to him the fifth, sixth, seventh, and eighth letters in reply to Warden. Gourgaud also mentions that he is the reader, while Montholon notes that the Emperor bids Gourgaud embody them in a book. Gourgaud, for once courtier-like, or, at any rate, prudent, replies that this would be the work of a copyist, as there is so little to correct. The exiles do not admire them. The Montholons think that the Emperor in these letters puts ridiculous speeches into their mouths, and Mme. Montholon goes so far as to say that they are badly written, full of tfottises and personalities. She is vexed that the name of her husband should be cited in them. It is all dirt, she says, and the more you stir it up the worse it will smell; and she believes that this pamphlet will occasion much hostile criticism. It is, indeed, only a pamphlet for contempo-C                            33aid in the days of his power to have
